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KO B BOrocnyxkebHOM KOHTEKCTE peanuayeTcs B 3HaYEHUN «UCMbITaHNe TPYAHOCTAMM:
Cyk, Ban caHa MEH 4yxné Ubiedpnax spca caHama Xau XyHa, ¢cae caHaenaxpaH bim-
nawwuHe caHamacmb «HeT, OH Byaet Tebs ucnbiThiBaTh B Npeaenax Tex TpyaHOCTEN,
KOTOpble UM 0B03HaYeEHbI M3HaYarnbHO». CrnoBO YaHIaX-mEPECIEX BHE KOHTEKCTA SAB-
nseT cobor NapHoe CroBO CO 3HaYeHVEM «NpaBaa, UCTUHa», B BorocnyxebHoM TekcTe —
«cyp»: TypdpaH xdpakaH ménnéH YaHnax-mépécnéx mynaHams «bosimeca Mocnoga
HangyT cyn». BHeKoHTeKcTyarnbHble 3Ha4YeHVs1 HasBaHHbIX CMOB cregyeT MpusHaTb
0bbIYHBIMY CNIOBOYNOTPEBNEHNSIMU, KOHTEKCTYarbHO 3aBUCUMbIE — HEONOTNYHBLIMM.

OuyeBngHO, YTO B BblOENEHUN HEONOMM3MOB Nepuoga CTaHOBIIEHMS YyBaLLCKO-
ro nUTepaTypHOro si3blika AaHHOro nepuofa crnegyet OpUeHTUPOBATbCH Ha TO UNK
WHOE KOHKPETHOE CoYeTaHne NpuU3HaKkos.
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3KCTPANUHIBUCTUYECKWUIU ACMNEKT NEPEBOOA 5 5
NO3TUYECKUX TEKCTOB C YYBALLCKOIO A3blKA HA AHIMTTUNCKUIA
(Ha npumepe anu3ona n3 noambl «<Hapcnu» K.B. UBaHOBAa)
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PaccmompeHb! akcmpanuHaeucmuyeckue acrnekmsi rnepesoda noambi «Hapcrnu» Ha aH-
anutickul s3biK. [MposedeH cpasHUMenbHO-cornocmasumerbHbIl aHanu3 nepegoda u opu-
2uHana ompbieKa rMnosmbi.

A.l. TRUKOVA
EXTRALINGUISTIC ASPECT OF POETICAL WORKS TRANSLATIO N
FROM THE CHUVASH LANGUAGE INTO ENGLISH
(on the example of the episode from the poem «Narsp  i» by K.V. Ivanov)

Key words: translation, purpose language, original language, linguistic changes, transfor-
mation, simile, stereotype.

Extra linguistic factors of poem’s «Narspi» translation into the English language are consid-

ered in the article. The comparative analysis of the translation and the original of the scene

from the poem is made.

Moama K. MBaHoBa «Hapcnu» — knaccnyeckoe nponssegeHne YyBallCKoW fn-
TepaTtypbl, OAHO U3 CaMbIX U3BECTHbIX BO BCEM MUPE NOITUYECKUX NPOU3BESEHUN.
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K. iBaHOBY BO3ABUrHYTHI MaMSATHUKW, €0 MMEHEM Ha3BaHbl yyebHble 3aBedeHus,
UyBaLlICKMI akagemMuny4eckuin Teatp, ynuubl ropodos 1 cen. 1o aTon noame Hanuca-
Hbl 0OgHOMMEHHbIe onepa . Xup6to n mio3mkn H. KazakoBbiM, NOCTaBMNEH CNeKTaKb
J1. PoguoHoBbiM 1 B. AkosnesbiM. [loama nepeBefeHa Ha MHOrMe A3blkM HAapPOOoB
Poccun n mupa.

JTiloboe reHnanbHOe nuTepaTypHOoe npou3BedeHue Npu nepesBode C SA3blka
opvrMHana Ha Opyron si3blk TOMNbKO BbIMIPbIBAET, Tak Kak TEM CamMbIM PaCLUMPSAOTCS
€ro KOMMYHMKATMBHbIE BO3MOXHOCTM NPSIMO MPONOPLIMOHANbHO POCTY Yucna Yuta-
Tenewn. [loaToMy NnpaBoMepHO yTBepXAaTb, Ha CKOMbKMX A3blkax Moama «Hapcnu»
4YUTaeTCs, BO CTONBbKO pa3 BO3pacTaeT ee AENCTBEHHOE 3HaYeHMe.

IMoboe nutepaTypHOE Mpov3BEeAEeHNEe OLEHMBAIOT HE TONBbKO MO CIOXKETY, WH-
dopmMaTUBHOCTK, CTPYKTYpPE N CTUMIO, HO eLle 1 No KpacoTe crnora. B atom 3aknto-
YyaeTcsa nepas npobnema nwboro nepesogHoro n3gaxus. Noama «Hapcnm» B opu-
rMHane 3By4uT Kak XXypyaHue pyyenka: rge-To NnaBHO M pasMepeHHo, a rae-To 3a-
JopHo n Beceno. lNepegava putma ctuxa TpebyeT OT nepeBogYMKa He MEHbLLEro
TanaHTa, Yem OT camoro aBTopa. K Tomy xe, ecnu «Hapcnu» kak reHmansHoe TBO-
peHue ctano obLieyenoBeYeckMM OOCTOSIHUEM, TO MbICIM M YyBCTBa noata Jon-
XHbl B OANHAKOBOW CTEMNeHU rapMOHWYHO 3By4aTb Ha BCeX A3blkax Aaxe npu nog-
CTPOYHOM MnepeBoAe. AHIMONA3bIYHbIV NEepeBo B COCTOSIHUM ageKBaTHO BbIpa3uTb
WHTEHLMM N03Ta, BbI3blBas y aHIMOSA3bIYHOIO YATATENS TY Xe peakuuto, YTo U opu-
rHan y peuunueHTa — HOCUTENS YyBaLLICKOTrO A3blKa.

Bnarogaps nepesoay B. LawkoBa noambl «Hapcnu» B pacnopsikeHun aHrno-
rOBOPSILLMX 4YWTaTenen okasarncs TpaHCNAT MNpou3BedeHMs 4YyBalLCKOro MoaTa
K. MBaHOBa Ha aHrMWCKOM A3blke, a CTYAEHTbl N'YMaHWTapHbIX BY30B MOMyYUnu
BO3MOXHOCTb YMTaTb KIAcCWKy Ha Tpex KOHTaKTUpyembiX B npouecce obyyeHus
A3blKax: YyBaLLCKOM, PYCCKOM M aHIMMINCKOM, CPaBHUBAsH U COMOCTaBMAS Kak CTPYK-
TYpy, TaK U CoAepXaHue OPUrMHanbHOro M TpaHCOPMMPOBAHHOIO TEKCTOB, Y4u-
TbiBasi BHYTPU- W 3KCTPaNMHrBUCTUYECKNE aCneKTbI.

«[lMepeBog4ymk B Npo3e ecTb pab, MepeBoOYMK B CTUXax — COMEPHUK». JTOT
acdopusm B.A. XKykoBckoro cnegyeTt noHMMaTh Kak Npu3HaHve nepesoaymka TBOp-
LOM XyOOXXeCTBEHHOrO NMpOu3BEOeHMsl, HO He cregyeT B NMPSIMOM CMbICe nepeHo-
CUTb ero Ha nepesoabl «Hapcnu», Tak kak s3blk K. ABaHOBa HacTOMbKO NPOCT U
reHvarneH, 4To He HyXJaeTCcsa B PEeKOHCTPYKUMU Npu nepesoge. 34eck yoexaaellb-
CSl, YTO «MepeBOaYECKUN ONTUMMU3M>», NMPU3HAKLWMIA TPYAHOCTb NepeBoaa U oaHo-
BPEMEHHO OTPULAIOLLMIA ero HEBO3MOXHOCTb, ObycraBnmMBaeTCcs reHnem cosgarte-
ng opurvHana. Bnagetowmin aHrmMncKMM A3blKOM YnTatenb 6e3 Tpyga MOXeT no-
HSATb HE TOMbKO MO YyBalUM3Mam, HO M MO CTUMO U 3BYYaHWIO, HaNnpuMmep, nepsble
CTPOKM NMO3MbI Y YCTAHOBUTb UX NPUHAANEXHOCTb BENMKOMY YyBaLLCKOMY KINacCuKy:

The sun began shining gently
All of a sudden in late March.
Snow is melting fast

In Silbi, a Chuvash yal...

KoHCTaHTVH VBaHOB — BblAAlOLWMACA KNACCUK YyBaLICKOW nuMTepaTypbl, Cy-
MEBLUMIN MOAHATL HaUWOHAmNbHYIO MO33MI0 W nUTepaTypy OO0 CO3HaHMSI MUPOBOW
OOLLECTBEHHOW MbICIIM M [OKa3aBLUMIA pearibHble YeroBeYecKne BO3MOXHOCTU U
KaK MMYHOCTU, U KaK XyOOXKHUKa Ha TBOpYeCKoe caMocoBepLueHcTBoBaHMe. OueHu-
Bad TBOPYECTBO Kraccuka udysallckon nutepatypbl K. MBaHOBa, HapoOgHbIN NO3T
Yysawwum . XysaHran nucan Tak: «[lpoussefeHuns MeaHosa, BnuTaBLlne B cebs
ooraTenwnn OONbKITOP HaLWMX HAPOAOB, BEPHYNM ero uMtaTensam eule 6onee o6o-
ralleHHbIM, Kak Obl OYULLEHHBIM OT MOCTOPOHHEWN MpUMecK, nepennasBreHHbIM B
ropHune BOOXHOBEHHOIO MacTepcTBa. 3acBepkan poaHOW A3blK AparoLueHHbIM Me-
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Tannom, «ygapwun rno cepguam», kak nucan MiBaHoB, M NOAHAN HaUMOHaNbHOE CaMo-
CO3HaHME HalMX HAapOA4OB Ha HeObIBaNy 4O TOro BpeMeHu BbicoTy» [3. C. 176].

TanaHT aBnseTca obLieYenoBeYEeCKON LIEHHOCTBIO, BbICOKOXYAOXECTBEHHOE
HauMoHarnbHOe Mpou3BedeHne CTaHOBUTCS LLUeOEBPOM MUPOBOW NuUTepaTtypbl, He-
3aBMCMMO OT €ro S3blKOBOW NPUHAANEXHOCTU. YyBallcKytd MO3MY HernpemMeHHO
HY)XHO ObINO AOHECTW OO0 LUMPOKMX KPYroB uuTaTenemn: rmyboKMn rymaHu3m, BHYT-
peHHsAs yucToTa, besrpaHuyHas Bepa noata B CNpaBeAfIMBOCTbL HE MOrYT He Bbl-
3BaTb BOCXMLUEHMS TanaHTOM BOCEMHaguaTureTHero noata y nwoboro Hapoga. B
npouecce noucka CUHOHUMMNYECKUX BbIPAXEHUA ONA NepeBOAa, NOMbITOK BHUKHYTb
B €r0 HaMepEHUs, B3MMsHYTb Ha OKPYXXatoLLyl No3Ta OEeNCTBUTENBHOCTb, PacCMOT-
peTb ero camoro Kak YacTb Npupoabl, y4MTbIBas YyBaLUCKUe peanumn n ocobeHHOCTH
aHITMACKOTrO SA3blKa, MHOFOKPaTHO M OOHO3HAYHO ybexaaelwbcs B Npupogocoob-
pasHOM MbILLIEHUN NO3Ta M ero nayllen ot cepaua gobporte.

PaccmoTpyM nogpobHee 0cobeHHOCTU XyOOXKEeCTBEHHbIX CPeACTB Ha aHrMnMn-
CKOM A3blke AN cosgaHus obpasa vyaecHoro manbymka CeHTTU — AMTS conHua,
Heba n 3emnu. [1na nepeBOAYMNKaA tOHBIN Fepol SIBNSIETCA HACTOSLLMM «JTy4OM CBe-
Ta B TEMHOM L apCTBe», OH HaxoauTcs psaoM ¢ Hapenu Ha NpoTsxXeHun BCcen Tpa-
rmyeckon cyabbbl, HAUBHO MbITAACh paccesaTb MpavyHoe COCTosHue ee aywin. [le-
peBoaYuK pucyeT obpa3s Marnbymnka CBeTnbIMU KpackaMu. CEHTTH, Kak YacTb Npupo-
Obl, NpugaeT B NoaMe cuny He Tonbko Hapcnu, HO n camomy noaty. OToT 06pas —
CBOEr0 pofa KoY nepesoa reHManbHoro NPoM3BeAeHNs Ha aHMMUNCKNA A3bIK.

XoTd npu nepesoge U JoMycTUMa nepecTaHoOBKa MecTaMy HavarbHbIX CTPOK
nonynsipHoro oTpbiBka «Yunep aya CeHmmu nyp...» (Ecmb CeHmmu, manbyulika
cnasHbIl) — A nice little boy Sennti, nepeBoaYrK peluaeT He YyTOYHATb U He Bblae-
NAaTb 0B6CTOATENBCTBO MECTa, a akUeHTUPYeT BHUMaHWe 4uTaTens Ha marnbuuvke,
TakK e Kak u aBTop noambl B. BaHoB.

A nice little boy Sentti
Is always running outside.

Bbi3blBaeT MHTEpeC M MUCMONb3OBaHWE B UIPEe KOpOMbICNA B ponu nowagu:
Ké8eHmMuHe ymraHca ava eblfisimb falwasna, No3TOMy YMECTHO AaHHbI MOMEHT
nepedaTtb Ha aHIMUACKMIA A3blk BbipaxkeHnem straddling a yoke he is playing as a
rider (cuga BepxoM Ha KOPOMBbICIE, OH UrpaeT B Hae3gHuka). MOoXHO OonycTuThb,
yTO Napannenb «KOPOMbICNO—NoLaAb», «<Urpa—Tpya» (KOPOMbICHO — opyave Tpyaa
B NOBCEOHEBHOW AEPEBEHCKON XN3HWN) BBEAEHA NO3TOM UHTYUTUBHO U NPOU3BOSb-
HO. HO Ha TO OH M reHui, 4YTo Kaxgoe CKa3aHHOe MM CroBO — BONwebcTBO 1 nNpo-
Oyxaaet BoobpaxeHue.

Cpeaun NUHIBUCTUYECKMX Onepauunin, Npoucxogdwmux B xoge TpaHcdopmaumm
obpasa CeHTTN Ha aHIMUINCKOM A3bIKe, BbIAENSATCA nnopanu3auus (ypam, eg. Y. —
streets, MH. 4.); npeno3uunoHanusauusa (kacrna — in the evening); cybctaHTuBu3a-
uus (nawarnna — as a rider); Bepbanusauusa (Yyrnca — runs); nepedpaspoBaHme
(ndsixam — brother-in-law).

Mpu nepepaye obpasa CeHTTU Ha aHMMUINCKOM S3blke NpeacTaBnsaeTcs uerne-
coobpasHbIM onMcaTb CTPEMIIEHWE Marb4vMKka YCMoKOMTb Hapcnu BbipakeHuem
Don't grieve, auntie, kKOTOpoe O4eHb TOYHO MepefaeT yyBallckoe AH xylixdpcam,
uHkeGém (He eoproti, memsi). CeMuneTHEMY MarnbyuKy He Yyxabl obLiedenoBeve-
CKWE LIEHHOCTU: TUXMIA U KPOTKUI repomn 4acTo yTellaeT CBOK MoBUMYyIo TETIO.

K oblleyenoBeyeckMM LeEHHOCTAM, 0Ge3ycrnoBHO, criedyeT OTHECTU TaKke
cTpemneHuve nogen Kk ceoboge n He3aBUCUMOCTU, U 3TO BnaropogHoe YyBCTBO Op-
raHM4Ho BnneTaeTcsl B 06pa3 pebeHka. CeHTTM B «Hapcnu» npeacrtaet obpasuom
HaCTOSILLLEro BOMbHOIO YerioBeka, AeMCTBYIOWEro B COOTBETCTBUN CO CBOUMU Xe-
naHusMmu — npbiraoowero, 6eratowero, ynbibarLWerocs, XMByLLEro no HenucaHbIm
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3akoHam npupoapl. Ocobo Bbigensas cBoboay U He3aBUCUMOCTb noBefeHns Cex-
TTW, NPV NepeBoAe TPYAHO yAepXaTbCA OT CPaBHEHUSI €r0 C BOJIbHOW NTULEN, No-
3TOMY MO CTPYKTYpe U ceMaHTuKe vyaecHoe «Kyrica cukce ebinsiMa Kaldk YyyHé sHa
¢cae» (Y4mobbl OH Moe uepamb u cMesimbcs, boe daposan nmuybe cepdye) ponyc-
TUMO TpaHCOPMMPOBATL Ha aHINUACKUIA A3bIK, NEPeCTaBNB MeCTaMm CTPOKM:

God has given him a bird’s soul

To smile, to jump, to play.

Pucys obpa3 Manb4uka, NoaT He B COCTOSIHUM CKPbITb CBOMX MaTPUOTUYECKNX
YyBCTB: OJHOW CTPOpOM OH CKa3amn CTONbKO O CBOEM MasieHbKOM COOTEYEeCTBEHHU-
ke, 4TO co3gan obpas uenoro Hapopa: «Cuyé gysxu avyapa 4Ydsaw 4YyHE napameb
cae» ([a e cemunemHem pebeHke Hpag 4ysauwiCKul Hecripocma) — A seven-year
old boy has truly a Chuvash heart. KoHCTaHTMH /IBaHOB Tak BOCXMULLGETCA 3TUM
Marnb4MKoM, YTO AN AOKa3aTernbCTBa €ro HauMOHanbHOro xapakTepa, UCXOAs U3
TpMBManbHOro BepbanbHOro TaHaemMa «ydeaw — Udeaw», CTaBUT PUHAmNbHbBIA aK-
KOpA CBOWMM WHTEHLMSM, NofapuB CBOeMy Hapoay Bce 6oratcTBO poaHOro A3blka:
«[16uék Kycé lépceH me, Udeaw mymu Kynamb ¢ae» (Ecnu enasku nnadyym, ece
e ynbibaromcsi ycma) — Even when his eyes are full of tears, his gentle lips are
smiling. bnunskyo cepauy poautenen AeTCKyl0 CNoCOBHOCTb OAHOBPEMEHHO nna-
KaTb U cMmesTbCs B nepesofe LLlawkoB akueHTUpyeT 0cobo, nogvyepkmBasi NpUYmnH-
HO-CNeACTBEHHbIE CBS3U.

CmbICrIOBOM aHanmM3 BCEro Nb OOHOW CLEeHbl «Hapcnn», cBsi3aHHOW ¢ o6pa-
3om CeHTTU, noaTBepXaaeT, YTo Kaxdas M3 Tpex Teicsad cTpok KoHcTtaHTnHa UBa-
HOBa — LWeaeBp, B KaXXOOW OPraHU4HO OTpaXKeHa Xu3Hb Hapoaa, 6nunskast n NoHAT-
Hasi BCeM, 4YTO M BblpaxaeT nepesogyuk B. WawkoB Bcrnen 3a aBTOpOM 3MOLMO-
HanbHO M JOCTOBEPHO.
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